
Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 1

Times: After Introduction

Automatic scene: Intro-2

Scene Start
Location: 自室： My Room
Narration:
ここは……アッシュフォード学園。　正確には敷地内のクラブハウスにある居住スペースだ。

My translation: This is...Ashford Academy. To be exact, the residence space within the clubhouse.

ミレイさんからここの一室をあたえられ、仮入学というカタチで生徒として生活をすることになった。

My translation: I had been given this room by Milly-san, and I was going to live on campus as a temporary student from now on.

さて、なにをしようか。　校舎へ行けば誰か居るだろうけど……。

My translation: Now then, what should I do? If I go to the school building, there’s bound to be someone there, but...

Kallen:

「あら」

My translation: Oh.

Rai:

「あ……」

My translation: Ah...

Kallen:

「おはよう。　起きてたのね」

My translation: Good morning. I see you’ve gotten up.

Rai:

「おはよう……」

My translation: Good morning...

Kallen:

「 ちょうどよかった。　様子を見ようと思って

My translation: I can see you’re looking just fine now. (Rough, but about what she means)

ミレイさんが起きてたら連れてきてあげなさいって」

My translation: Milly-san told me to come wake you up and lead you to her.

Rai:

「あ、ああ……」

My translation: O-Okay...

Narration:

校舎へ向かえばいいのだろうか。

My translation: I guess I should go to the school building then.

Kallen:

「 ああ、校舎じゃなくて、こっちよ。　クラブハウスの生徒会室へ」

My translation: Ah, not to the school building, here. In the clubhouse’s student council room.

Narration:

僕たちは連れだって廊下を歩き始めた。

My translation: We began walking down the hallway together.

Location: クラブハウス　廊下： Clubhouse Hallway
Kallen:

「どう？　何か思い出した」

My translation: So, how is it? Did you remember anything?

Rai:

「 いや、なにも」

My translation: No, nothing.

Kallen:

「そうね。　そう簡単にはね」

My translation: I see. I guess it isn’t so simple.

Narration:

自分で尋ねておいて、彼女はあまり興味がなさそうに返事する。　何か気まずく、見えない壁があるように感じられる。

My translation: Giving up on her question, she didn’t seem very interested in getting an answer. I felt something awkward, like a invisible wall, form between us. (Unsure)
Shirley:

「あ、起きたんだ」

My translation: Ah, you’ve woken up.

Rai:

「おはよう」

My translation: Good morning.

Shirley:

「おはよう。　何か思い出せた？」

My translation: Good morning. Have you remembered anything?

Rai:

「いや……」

My translation: No...

Shirley:

「そりゃそうかあ。　一晩寝て全て解決！　なーんて訳にはいかないよね」

My translation: I guess that’s to be expected. “Everything will be solved if you sleep for one night!” I suppose that kind of reasoning doesn’t really work.

Narration:

出会って間もない異性への態度としては馴れ馴れしいが、重いカレンとの雰囲気に比べれば、僕には救いに感じられる。

My translation: The girl who had come just now had an overly-familiar attitude, which, compared to the heavy atmosphere surrounding Kallen, was quite a relief.

シャーリーと合流して三人で歩いていると、扉の向こうから何やら騒がしい声が聞こえてきた。　快活そうな明るい声だ。

My translation: As Shirley joined us and all three of us walked together, we heard a noisy voice from the other side of the door we were walking towards. It was a bright, cheerful voice.

Kallen:

「さ、入って」

My translation: Come on, let’s go in.

Location: 生徒会室： Student Council Room
Kallen:

「ミレイさん、彼、起きてましたよ」

My translation: Milly-san, he’s woken up now.

Milly:

「お！　首尾良く連行してきたわねー。　ご苦労！」

My translation: Oh! You’ve successfully brought him here, then. Thank you very much for your efforts!

Rai:

「……おはようございます」

My translation: ...Good morning.

Milly:

「おはよう！」

My translation: Good morning!

Nina:

「おはようございます……」

My translation: Good morning...

Narration:

気がつくと、まわりは女の子ばかりだ。　健全な男子ならば喜ぶべき状況だろう。　だが、僕にはおかしな違和感があった。

My translation: I realized that I was completely surrounded by girls. Normally, any healthy young man would be delighted at that. But I only had a strange feeling of unease.

元々、こういう状況が苦手だったのか？　記憶がないこともあり、僕自身が感じる感覚に理由や自信が持てない。

My translation: Was I originally poor at these kind of situations? Since I had no memories, I lacked the self-confidence to understand the reason behind this feeling.

そう……例えるならば「異物感」。　周囲に対しても、自分に対してもだ。

My translation: Yes...it was like the feeling of being “out of place”. The feeling was directed towards my surroundings, but also towards myself. (Rough)

Milly:

「で、なにか思いだしたなかなー？」

My translation: So, have you managed to remember anything yet?

Rai:

「……」

My translation: ...

Milly:

「何？　実は流浪の王子様とか！　中華連邦のエージェントとか！

My translation: What is it? Are you actually a wandering prince?! An agent from the Chinese Federation?!

はたまた、未来からのタイムトラベラー！！」

My translation: Or, maybe a time traveller from the future?!!

Rai:

「……何も思い出せないんだ」

My translation: ...I haven’t remembered anything yet.

Milly:

「……」

My translation: ...

「そりゃそうよねぇ」

My translation: I suppose that’s to be expected.

Rai:

「すまない」

My translation: Sorry.

Milly:

「ああっ、謝ることないわよ。　こっちこそちょっと勇み足でごめんなさいね」

My translation: Aah, there’s nothing for you to apologize for. I’m the one that’s sorry, for being so overeager just now.

Kallen:

「聞く事はみんな同じなのね」

My translation: Everyone was called here for the same reason, right?

Shirley:

「カレンも？　私もさっき聞いちゃったけど」

My translation: Kallen too? I was ask to come here not that long ago as well.

Milly:

「あらあら、それは重ね重ね申し訳なかったわ」

My translation: Truly, I’m sincerely sorry for that.

Rai:

「いや、いいんだ。　僕自身がそれを一番知りたい

My translation: No, it’s fine. I myself would like to know that the most.

自身は何者なのか。　するべきことがあるかどうか」

My translation: What kind of person am I? What should I do now?  

Milly:

「そっか。　本人が一番辛いよね」

My translation: I see. The toughest thing for someone is their own self, isn’t it? (Unsure)

Kallen:

「気分転換でもしたらどうかしら。　色々見て回ってみたり」

My translation: Why don’t we try a change of pace? We could try looking around several places.

Narration:

確かにそうかも知れない。　部屋でじっとしているよりも、記憶が戻るきっかけが掴める可能性もあるだろう。

My translation: That may certainly be true. Instead simply staying in my room, I should seize the chance to find something that can trigger my memories to return.

Shirley:

「そうよね。　こういうのは何かきっかけがあれば思い出す事もあるそうだし

My translation: That’s right. You’ll probably remember something if something out there triggers it.

くよくよ悩んでるよりずっといいね」

My translation: It’s better than just sitting around and worrying, right?

Milly:

「ではそういうことで、案内頼むわねカレン」

My translation: Then, in that case, I’ll leave guiding him to you, Kallen.

Kallen:

「え？　私が何で」

My translation: Eh? Why me?

Milly:

「言い出しっぺの法則。　それは万国共通の掟なり〜」

My translation: It’s the “person who brings up a subject must be the first to act upon it” rule. It’s a law common around the world~.

Shirley:

「いいんじゃない？　掟じゃしょうがないし」

My translation: Isn’t it fine? It’s a law that nothing can be done done about.

Kallen:

「ちょっと！？　そんな勝手に！

My translation: Hey! That’s just for your own convenience!

あ……その、余りそういうのは……勝手が、わからないし……」

My translation: Ah...I mean, that sort of thing is just too much for me...And I don’t really know the area that well...

Shirley:

「そう？　カレンも最近学校に顔出せるようになったばかりだし、丁度良いリハビリになるわよ」

My translation: Really? It’s just that, Kallen has been showing her face at school a lot more recently, so I thought you had had a good recovery.

Milly:

「そうね。　では、生徒会長としても彼の世話係主任ということで任命致します」

My translation: Exactly. Then, as the student council president, I hereby nominate Kallen as Rai’s official helper/caretaker.

Kallen:

「！？」

My translation: !?

Milly:

「賛成は挙手。　はい！」

My translation: All those in favor, say I. I!

Shirley:

「はーい！」

My translation: I!

Nina:

「はい………」

My translation: I......

Milly:

「多数決にて可決！　生徒会緊急決議として実行するべし。　これは生徒会長としての命令！」

My translation: The decision has been approved by majority rule! This emergency resolution by the student council shall be implemented. This is the order of the student council president!

Kallen:

「そんな……」

My translation: That’s just...

Milly:

「あなたもそれでいいわね」

My translation: That’s okay with you too, right?

Choice:
· Triangle: かもわない (I don’t mind.)
· X: カレンか嫌がってる (I don’t want it to be Kallen.)
Choose: Look at indicated files on webpage for choice.

